Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

centanE sadA-kuntaLavarALi 

In the kRti 'centanE sadA' - rAga kuntaLvarALi, Sri tyAgarAja pleads 
with the Lord to keep him always near Him like AnjanEya and bharata. 

P centanE sadA(y)uncukO(v)ayya 

A mantuk(e)kku SrlmantuDau 

hanumantu rltigA Sri kAnta (centanE) 

C taladna panulanu nE telisi 

TalatO naDad santasilludurA 
palumAru palka 2 pani lEdurA rAma 
bharatuni vale tyAgarAja nuta (centanE) 

Gist 

O Lord! O Consort of lakshml! O Lord rAma! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

Please always keep me near You, in the same manner as the highly 
glorious AnjanEya and bharata. 

Understanding the tasks thought of by You, I shall exult by executing 
them whole-heartedly and with utmost reverence; there is no need to tell again 
and again. 

Word-by-word meaning 

P O Lord (ayya) ! Please always (sadA) keep (uncukO) (sadAyuncukOvayya) 
me near (centanE) You. 

A O Consort (kAnta) of lakshml (Sri)! In the same manner (rltigA) as 
AnjanEya (hanumantu) - one who is very (ekku) great (SrlmantuDau) in glory 
(mantuku) (mantukekku) - 

O Lord! please always keep me near You. 



C Understanding (telisi) the tasks (panulanu) thought of (taladna) by You, 
I (nE) shall exult (santasilludurA) by executing them whole-heartedly and with 
utmost reverence (talatO naDad); 

O Lord rAma! there is no (lEdurA) need (pani) to tell (palka) again and 
again (palumAru) (literally many a times); 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! like (vale) bharata (bharatuni), 
please always keep me near You. 

Notes - 
Variations - 

2 - pani lEdurA rAma - pani lEdurA - pani lEdu rAma. 

References - 
Comments - 

1 - talatO naDad - whole-heartedly and with utmost reverence : 'talatO 
naDid vastunnAnu' - 'I will come even though I walk on my head' (Telugu 
Dictionary). 

The great Tamil Saint kAraikkAl ammaiyAr is stated to have gone to 
kailAsa walking on her head because she felt that the place to be too sacred to set 
foot. Source - http:/ / www.thevaaram.org (12 th tirumuRai, 24- 

kAraikkAlammaiyAr purANaM - verse 55) (Tamil website). 

Devanagari 

T T. M 

3T. ^(%)f 

TT # ^FrT (#rT%) 

TRTf^TT 
#T c^TT TFT 
cdHKM ^TcT (#r Ff) 

English with Special Characters 

pa. centane sada(yu)ncuko(va)yya 
a. mantu(ke)kku srimantudau 
hanumantu ritiga sri kanta (centane) 
ca. talacina panulanu ne telisi 
talato nadaci santasilludura 
palumaru palka pani ledura rama 
bharatuni vale tyagaraja nuta (centane) 


Telugu 

£>. 13c6c3 $c^(c^)^o^§*(£)c&>g 

€ 5 . 

8 Srp ,§, 

O D O 

t5. e3o£>& ££ot)£o ^ ^0?D 
& 0 < 2 ? 0(^0 &&^)eX)£bcP 

— D CO 

£>co<£xp<±) £>o£_ £>£> eS^bcp cp^xd 
a5deiD0 £0 eP’gf’ICPSS £deS (*3c6^5) 

Tamil 

u. QffrB^GioffT em^rr(u_|)(& 5 *Gcg 5 n'(GLi)iLJUj 

LDJBgj(Q<95)«@ y^LDJBgjGlLSTT 3 
syDgULDjjgj if^lan 3 yif anTFjfg (QaTFjigGioffT) 
a. ^GuflioffT uepoiep GfB Q^oSlenSl 
f§coGf 5 fT fBi_ 3 #l emrB^GnSld)^jgj 3 ijrr 
u^jLDrr 0 usba uesfl Gsogj 3 ij[T ijitld 
uVgJGsfl gliQco ^uj[T<5 3 ijn'^ njifg (GI^jb^Got) 

,^ 0 <£ 1 G 6 uGiu (ereiranioffT) CTQJsiJLDUJ(LpLb 
OTsy^^ffiQarrOT^anLDiijujrT ! 

LDrTLl^lanLDiiSld) l£I<e® GmafranLDiLirTioffT 
^CTiLDiar) 6 grLJ Guram)], LDrr LDsrormsTTrr ! 

^ 9 ] 0 .£)GgdGuJ (CT0fT«n65T) CTQJSIJLDUJ(LpLb 
OTSu^^ffiQarrsn'^anLDujujrT ! 

(if) CTsroriSMfliu usMflffiansn njrrOTrftrijgd, 

^ansuiurrd) r?ji_rijgj, acrfluGuiSfiTiLJUJu; 
u65T(LpanrD uarr^ G^OTsyuSldianisuanujiijiijrT, ^rriTLDrr! 
^u_irTffiijue65TrTd) Gurrrripu QurbGprrGetrr ! 
urr^amssTU Gurreingu 

^0^1G£UGUJ (OT6ffT«n<o5T) CTQJSIJLDUJ(LpLb 
OTSu^^aQarren'^anLDiijujrT ! 

^ansuiurrsb r?ji_rijgd - (Lp(LpLDe?rrg ) ji u<sfflflsL|i_ 6 pLb ^liurrigii^d) 

Kannada 

si ^ro(ojaD)^olQe(sS)ccb 6 
Qe^na (|>)<? 53^ (e&^e) 



ai doa3d £)dae)da de d<£)& 
dodoae deda3 dd&ex>rfao3 

— D CO 

tfde»E±racb sSe^ £)£> dSedacra osda 
e^dsb^ s3e3 3^rtos&s dad (z§dde) 

Malayalam 

oj. ©uJORnecr) cmj(3o(cQ)^)6mjjGcft.o(Qj)(^ 

©ra. (2nra)j(6)cft.)dB6)j (oolarro^aju'r) 

aDClDJGKTO)} (0®l«5flCOO (O0°l dBoOCTO) (QsJCTOTGCT)) 
dj . (o&j^jIcd ojcdj&jcd^ goo 6)«5)e/lcnil 
(o&jg(S)o ooajorjl (ruarcnarulejjGjcoo 
oj&j^iaoro^ ojejdft. ojcdI g&j<3^(oo code 

(Somoni QJO&J (O^OC/XOOS 0)J(0) (o^JCTWGCT)) 

Assamese 

*T. (MR 

v5T. Rf((7F)f ^l^Cvbl 

ffTO # TO M) 

U. 'o c lib t i CR OoRlRi 

TOM TOfc 

vf^7 vfR" cp^t 

vy^R ^C°1 M^RRS? ‘JR (CboJCR) 

Bengali 

R. (MR TO(?p^M(R)M 

v5T. Rf ((R)f ^l^Cvbl 

ffTOTf # TO ((MR) 

R toR< 1 CR OoRlRl 

TOM RvSfc MRfSjpT 

v\% rR (c^fipt R|R 
vj^vgR <1=1 RTtRsTO? (Cb<iS(R) 



Gujarati 

U. ^L(U)^5l(q.)^l 

*H. H^cl( 5 )^ ^Wctst 

6ctH^cl ?l[cl°LL $0. SL^cl (<crt4) 

q. clGi[^l c t cl ctGkGk 

ct(rlctl cisK. ^c-ctR-LGC'i^.^L 

oo 

HCdHL^ HC-5 HPl d|?L ?LH 
ch?ciPl qd cui^i'v <jct (<W«l) 

Oriya 

0- 60960 9QI(J^)96QI(@)QH 
21- 09(69)0, €1109601 

cc cx — 1 cx 

0009 01001 €1 919 (60960) 

CX CX — 1 

0' 0000 0000 60 6000 

cx cx 

00601 000 0900001 

00010 009 00 60001 010 

CX CX \ cx 

0000 Q60 0HI90I6 00 (60960) 

cx cx 

Punjabi 

U. dddd 7TC T (g)^^(^)^R 
*f. ddd^dd T^b-fddd 

ddHdd dllddl' 7^1 oVdd (tldd?>) 
d. dwitid dr«rn 

dH^ ddfd HAdPHMdd 1 
MH7-Pf MHd Ufe Kt^ dm 
dddfd ^ dd'dld'rl dd (dddd) 



